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      บทคัดย่อ  

วัตถุประสงค์ งานวิจัยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา 1. การเข้ามาของอิสลามในจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย 2. การพัฒนาปอเนาะและมัดระซะฮ์ในจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย 3. บทบาทของปอเนาะและมัดระซะฮ์ในการธ ารงไว้
ซึ่งภาษามลายูอักขระญาวีในจังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย 

วิธีการศึกษา การวิจัยเชิงคุณภาพนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเอกสารที่เน้นเอกสารระดับปฐม
ภูมิ นอกจากนั้นก็มีการอ้างอิงถึงเอกสารที่เป็นทุติยภูมิและตติยภูมิ   

ผลการวิจัย การด ารงอยู่ของชายแดนภาคใต้ของประเทศไทยมีความสัมพันธ์กับการ
เข้ามาของศาสนาอิสลามในภูมิภาคแห่งนี้ จากข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์พื ้นที่
ชายแดนภาคใต้ของประเทศไทยเป็นส่วนหนึ่งของดินแดนของชาวมลายูโบราณที่รู้จัก
ในนาม "ลังกาสุกะ" นักประวัติศาสตร์บางคนเชื่อว่าลังกาสุกะตั้งอยู่ทางฝั่งตะวันออก
ของคาบสมุทรมลายู ซึ่งตั้งอยู่ระหว่างสงขลาและรัฐกลันตันของประเทศสหพันธรัฐ
มาเลเซีย แต่บางคนกลับแย้งว่าลังกาสุกะตั้งอยู่ทางฝั่งตะวันตกของคาบสมุทรมลายู 

ศาสนาที่เก่าแก่ของชาวลังกาสุกะ ได้แก่ ศาสนาพราหมณ์ ศาสนาฮินดู 
ศาสนาพุทธ และศาสนาอิสลาม ชนชั้นน าในสังคมลังกาสุกะส่วนใหญ่นับถือศาสนา
ฮินดู พราหมณ์และพุทธ อิสลามเข้าในภูมิภาคนี้ในคริสต์ศตวรรษท่ี 15 แต่คนในพื้นที่
แห่งนี้เปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลามในราวคริสต์ศตวรรษที่ 13 หรือ 14 ผลการวิจัย
จึงสามารถจะสรุปโดยสังเขปว่าอิสลามเข้ามาในจังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศ
ไทยในสอง ลักษณะคือ การเข้ามาของอิสลามในกลุ่มชนชั้นปกครองและการเขา้มาสู่
ประชาชนโดยทั่วไป 

หลังจากที่กษัตริย์องค์สุดท้ายของลังกาสุกะเข้ารับอิสลาม ลังกาสุกะก็    
ค่อย ๆ หายไปและค าว่าปาตานีก็ปรากฏตัวขึ้นแทนลังกาสุกะ หลังจากนั้นอิสลามได้
แพร่ขยายออกไปอย่างกว้างขวาง และเข้ามาแทนที่วัฒนธรรมและแนวปฏิบัติเก่า ๆ 
บางอย่างของสังคมลังกาสุกะ รวมทั้งพิธีกรรมและรูปแบบการใช้ชีวิตประจ าวัน 
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จากนั้นภาษามลายูที่ใช้อักขระหรืออักษรปัลวะก็ถูกแทนท่ีด้วยอักขระญาวีที่มีอิทธิพล
จากภาษาอาหรับ ในบรรดาสถาบันหลักที่มีบทบาทในการอนุรักษ์และธ ารงไว้ซึ่ง
อักขระญาวี ได้แก่ ปอเนาะที่ก่อตั้งขึ้นครั้งแรกในราวคริสต์ศตวรรษที่ 15 และมัดระ
ซะฮ์ ท่ีปรากฏขึ้นในราวคริสต์ศตวรรษท่ี 20 

ในส่วนของภาษานั้น ภาษามลายูเป็นภาษาออสโตรนีเซียนที่มีพัฒนาการถึง 
5 ยุคสมัย ได้แก่ ภาษามลายูโบราณ ภาษามลายูเก่า ภาษามลายูคลาสสิก ภาษามลายู
ยุคก่อนสมัยใหม่ และภาษามลายูสมัยใหม่ ในขณะที่ภาษามลายูที ่ใช้อักขระญาวี
สามารถแบ่งออกได้เป็นสมัยต่าง ๆ คือ สมัยโบราณ สมัยปากาตัน สมัยซะอ์บา 
สมัยญาวีดียันและญาวีสมัยปัจจุบันท่ีใช้กันอย่างแพร่หลายในปัจจุบัน.  

การน าผลวิจัยไปใช้ เป็นองค์ความรู้ใหม่ที่สามารถเป็นคุณูปการทางวิชาการและ
สามารถต่อยอดในแวดวงวิชาการต่อไป 

ค าส าคัญ:  ปอเนาะ มัดระซะฮ์ มลายูอักขระญาวี 
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Abstract 

Objectives: This research was aimed to study 1. The Coming of Islam in 
Southern Border Provinces of Thailand 2. The Development of Pondok 
and Madrasah in Southern Border Provinces of Thailand 3. Roles of 
Pondok and Madrasah in preserving Malay Language using Jawi script in 
Southern Border Provinces of Thailand. 
 

Methodology: This qualitative research had applied the documentary 
research methodology that emphasized on primary sources while second 
and tertiary sources were also used. 
 

Research Findings: The existence of the southern border region of 
Thailand has been related to the arrival of Islam to this region. From 
historical facts, the southern border region of Thailand was a part of the 
ancient Malay settlement known as “Langkasuka”. Some historians 
believed that Langkasuka was located on the east side of the Malay 
Peninsula which was located between Songkhla and Kelantan and some 
argued that it was located on the west side of the Malay Peninsula.  
The ancient religions of the inhabitants of Langkasuka were Brahma, 
Hinduism, Buddhism, and Islam. The elite in the Langkasuka society 
mostly were Hindus, Brahmins, and Buddhists. Islam came to this region 
in the 15th century and the locals converted to Islam in the thirteenth 
or fourteenth century. It could be said briefly that the arrival of Islam in 
the southern border provinces of Thailand could be divided into two 
parts, 1. The entry of Islam into the ruling class.2. The introduction of 
Islam into inhabitants.  
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  After the last king of Langkasuka embraced Islam Langkasuka 
gradually disappeared and Patani government emerged as its successor 
and Islam spread widely and replaced some of the old cultures and 
practices of the society including daily rituals and styles. Then the Malay 
language that used Palawa writing was replaced by the Jawi writing that 
based on Arabic alphabet. Among main institutions that have played their 
roles in preserving the Jawi Script were Pondok and Madrasah. Pondok 
was firstly founded in the 15th century while Madrasah appeared in the 
20th century. 

Malay Language is an Austronesian language that had 5 eras, 
namely, Ancient Malay, Old Malay, Classical Malay, Premodern Malay, 
and Modern Malay while Malay script can be divided into periods, 
namely, Old Period, Pakatan Period, Za’ba Period, Jawi Dian Period and 
Modern Period respectively. 
 

Contribution: It is a new body of knowledge that can be an academic 
contribution and can be further developed in the academic circle. 
 

Keywords: Pondok, Madrasah, Jawi Script   
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บทน า 
จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทยที่ประกอบด้วยจังหวัดนราธิวาส 

ปัตตานี สตูล ยะลา และ 4 อ าเภอของจังหวัดสงขลา จะนะ นาทวี สะบ้าย้อย และ
เทพา มีประชากรส่วนใหญ่เป็นชาวมลายูที่มีเชื้อชาติ ศาสนา ภาษา ขนบธรรมเนียม
ประเพณีและวัฒนธรรมที ่แตกต่างจากคนส่วนใหญ่ในพื ้นที ่อื ่น ๆ ของประเทศ 
ประชากรมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต้ส่วนใหญ่จะใช้ภาษามลายูในการสื่อสารใน
ชีวิตประจ าวัน  ส าเนียงภาษามลายูในจังหวัดนราธิวาส ปัตตานี และยะลา เป็น
ส าเนียงภาษาที่ใกล้เคียงกับส าเนียงภาษามลายูของรัฐกลันตัน ประเทศสหพันธรัฐ
มาเลเซีย ส่วนประชากรในจังหวัดสตูลบางส่วนจะใช้ภาษามลายูที่มีส าเนียงใกล้เคยีง
กับส าเนียงภาษามลายูของรัฐเคดาห์ ประเทศสหพันธรัฐมาเลเซีย ส าหรับประชากร
มุสลิมในบางพื้นที่ของ 4 อ าเภอของจังหวัดสงขลาอันได้แก่ จะนะ นาทวี สะบ้าย้อย 
และเทพาจะใช้ภาษามลายู บางพื้นที่ก็ใช้ภาษาไทยท้องถิ่นที่เรียกว่าภาษาใต้ 

ภาษามลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต้มีใช้มาตั้งแต่สมัยลังกาสุกะ ในพื้นที่
แห่งนี้ภาษามลายูไม่ได้หมายถึงเพียงสื่อในการสื่อสารเท่านั้น แต่ยังสื่อความหมายว่าผู้
ที ่สื ่อสารด้วยภาษามลายูเป็นมุสลิม สิ ่งนี ้เป็นเหตุผลหนึ่งว่าท าไมบางครั้งค าว่า 
“มุสลิม” และค าว่า “มลายู” ถูกใช้ในความหมายเดียวกัน ด้วยเหตุผลดังกล่าวการ
รักษาและธ ารงไว้ซึ่งภาษามลายูโดยเฉพาะการรักษาและการธ ารงไว้ซึ่งภาษามลายู
อักขระญาวีจึงมีความหมายอย่างยิ่งต่อชีวิตและการด ารงอยู่ของชาวมลายูในพ้ืนท่ีแห่ง
นี้  

การก าเนิดปอเนาะและมัดระซะฮใ์นพื้นที่แห่งนี้จะมีความสัมพันธ์กับการเขา้
มาของศาสนาอิสลามในภูมิภาคแห่งนี้ จากข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ พื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต้ของประเทศไทยเคยเป็นส่วนหนึ่งของการตั้งถิ่นฐานของชาวมลายู
โบราณที่เรียกว่า "ลังกาสุกะ" ตามบันทึกของราชวงศ์เหลียง ลังกาสุกะปรากฏขึ้นราว 
ค.ศ. 80-100 นักประวัติศาสตร์บางคนเชื่อว่าลังกาสุกะตั้งอยู่ทางฝั่งตะวันออกของ
คาบสมุทรมลายู ซึ่งตั้งอยู่ระหว่างสงขลาและรัฐกลันตัน แต่บางคนก็แย้งว่าลังกาสุกะ
ตั้งอยู่ทางฝั่งตะวันตกของคาบสมุทรมลายู (Abdul Halim Bashah, 1994) ลังกาสุกะ
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เป็นเมืองท่าการค้าที่ส าคัญส าหรับนักเดินเรือชาวเอเชีย โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อนัก
เดินเรือเริ ่มเดินเรือข้ามอ่าวไทยไปยังคาบสมุทรมลายูโดยตรง (Abdul Razak 
Muhmood; Ahmad Fathi Al-Fatani, 2018). 

ในอดีตชาวลังกาสุกะนับถือศาสนาพราหมณ์ ศาสนาฮินดู ศาสนาพุทธ และ
ต่อมาได้นับถือศาสนาอิสลาม ชนชั้นน าในสังคมลังกาสุกะส่วนใหญ่นับถือศาสนา
พราหมณ์ ฮ ินด ูและพุทธ ส ่วนศาสนาอ ิสลามเร ิ ่มม ีบทบาทในภ ูม ิภาคนี ้ใน
คริสต์ศตวรรษที่ 15 มีผู้เชี่ยวชาญด้านประวัติศาสตร์สันนิษฐานว่าคนในท้องถิ่นของ
ลังกาสุกะเปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลามในคริสต์ศตวรรษที่ 13 หรือ14 และมี
ผู้เชี่ยวชาญด้านประวัติศาสตร์บางคนที่มีทัศนะว่าคนในท้องถิ่นของลังกาสุกะเปลี่ยน
มานับถือศาสนาอิสลามเมื่อ 300 ปีก่อนท่ีกษัตริย์องค์สุดท้ายแห่งลังกาสุกะจะเปลี่ยน
มานับถือศาสนาอิสลามและประกาศจัดตั้งรัฐใหม่ในปี ค.ศ. 1457. (Teeuw, 1970; 
Mohd. Zamri, 1993; Abdul Rahman, 2007)  

อาจกล่าวโดยสังเขปได้ว่าการเข้ามาของอิสลามในจังหวัดชายแดนภาคใต้
ของไทยสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ส่วนคือ 1. การเข้ามาของอิสลามในกลุ่มชนช้ัน
ปกครอง 2. การเข้ามาของอิสลามในผู ้คนทั ่วไป การเข้ามาของอิสลามสู ่ชนช้ัน
ปกครองเกิดขึ้นในคริสต์ศตวรรษท่ี 15 เมื่อกษัตริย์องค์สุดท้ายของลังกาสุกะเปลีย่นมา
นับถือศาสนาอิสลามในปี ค.ศ. 1457 ทัศนะนี้สอดคล้องกับทัศนะของอับดุลเราะห์
มาน (Abdul Rahman Haji Abdullah, 2007) ซึ่งเขียนไว้ในหนังสือ "ประวัติศาสตร์
และอารยธรรมอิสลาม" ว่าชาวปาตานีเข้ารับอิสลามก่อนที่กษัตริย์ศรีวังสาจะเปลี่ยน
มานับถือศาสนาอิสลาม 3 ศตวรรษ ในหนังสือเล่มเดียวกันได้ระบุว่ามีชาวมุสลิม
อาหรับบางส่วนที่อาศัยอยู่ในลังกาสุกะซึ่งได้เผยแผ่ศาสนาอิสลามไปยังเกาะบูตอนใน
สุลาเวสี ซึ่งแสดงให้เห็นว่าในตอนนั้นอิสลามได้วางรากฐานที่มั่นคงในลังกาสุกะแล้ว มู
ฮ ัมหมัดซัมรี (Mohd. Zamberi A. Malek, 1993) ในหนังสือชื ่อ “Muslims of 
Patani: History and Politics” ท่านได้แสดงทัศนะว่าอิสลามมาถึงจ าปาในศตวรรษ
ที่ 11 หรือ 12 และจ าปานั้นมีความสัมพันธ์อันดีกับปาตานี จากความสัมพันธ์อันดนีี้
อิสลามจึงเดินทางมาถึงลังกาสุกะและสู่เมืองปาตานี หลังจากท่ีกษัตริย์องค์สุดท้ายของ
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ลังกาสุกะเข้ารับอิสลาม ค าว่าปาตานีก็ปรากฏขึ้น จากนั้นวัฒนธรรมที่อิงศาสนา
อิสลามเข้ามาแทนที่วัฒนธรรมและแนวปฏิบัติเก่า ๆ บางอย่าง รวมถึงพิธีกรรมและ
รูปแบบการใช้ชีวิตประจ าวันของสังคมลังกาสุกะ จากนั้นภาษามลายูที่เคยใช้อักษร  
ปัลวะหรืออักษรอินเดียก็ถูกแทนท่ีด้วยอักขระหรืออักษรญาวีท่ีมาจากพยัญชนะภาษา
อาหรับ  

 

บทความวิจัยเชิงคุณภาพนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยทางเอกสารเป็นหลัก โดย
ก าหนดวัตถุประสงค์ของการวิจัยเพื ่อศึกษา 1. การเข้ามาของอิสลามในจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ 2. พัฒนาการของปอเนาะและมัดระซะฮ์ในจังหวัดชายแดนภาคใต้   
3. บทบาทของปอเนาะและมัดระซะฮ์ในการธ ารงไว้ซึ ่งภาษามลายูอักขระญาวีใน
จังหวัดชายแดนภาคใต้  
 

ภาษามลายูถือเป็นภาษาหลักภาษาหนึ่งในกลุ่มภาษามลายู-โพลีเนเซียนซึ่ง
อยู่ในตระกูลออสสโตรนีเซียน (wikipedia) อับดุลรอชีดและอะหมัด โญฮารี(Abdul 
Rashid Melebek dan Amat Juhari Moain, 2005) ได้น าเสนอว่าภาษามลายูได้
ผ่านวิวัฒนาการมา 5 สมัยคือ สมัยมลายูโบราณ มลายูเก่า มลายูคลาสสิก มลายูก่อน
สมัยใหม่ และมลายูสมัยใหม่ 

ภาษามลายูโบราณเป็นภาษาที่ใช้โดยชาวมลายูโบราณหรือชาวมลายูโปลนีี
เซียนที่วางรากฐานอยู่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และนูซันตาราก่อนการเข้ามาของ
ชาวมลายูออสสโตรนีเซียน ซึ่งบางคนเชื่อว่าเกิดขึ้นก่อนคริสตกาล (Ahmad Dahlan, 
2017) ภาษามลายูโบราณนี้มีการใช้ในจัมปาของเวียดนามราวคริสต์ศตวรรษที่ 2 
ภาษามลายูโบราณนี้มีลักษณะเฉพาะที่ไม่มีการผสมผสานกับภาษาสันสกฤตน ภาษา
อินเดีย ภาษาอาหรับ ภาษาจีน และภาษาตะวันตก ภาษามลายูโบราณนี้ถูกจัดอยู่ใน
กลุ่มภาษาก่อนมีการใช้อักขระ  

  วัตถุประสงค์และระเบียบวิธีวิจยั

วัตถุประสงค์การวิจัย

 วิวัฒนาการของภาษามลายู 
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ภาษามลายูเก่าเป็นภาษามลายูที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาสันสกฤตและภาษา
อื่น ๆ ของอินเดียที่ผ่านพ่อค้าและนักเผยแพร่ศาสนาฮินดูและศาสนาพุทธ เป็นภาษา
ที่ไม่มีการผสมผสานกับภาษาอาหรับ ภาษาจีน ภาษาตะวันตก เชื่อกันว่าภาษามลายู
เก่านี้เริ่มมีการใช้ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 4 พร้อมกับการค้นพบศิลาจารึกที่เขียนด้วย
ภาษามลายูเก่าท่ีเวียดนาม ในส่วนของแหลมมลายูก็มีการค้นพบศิลาจารึกที่รัฐเคดาห์
ของประเทศสหพันธรัฐมาเลเซีย พบที่ไชยาในจังหวัดสุราษฎรธานี พบที่ตะกั่วป่าใน
จังหวัดพังงา และพบในปาเล็มบัง ประเทศอินโดนีเซีย (Wikipedia) 

ภาษามลายูคลาสสิกเป็นภาษามลายูที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาอาหรับผ่าน
พ่อค้าและนักเผยแพร่ศาสนาอิสลามจากตะวันออกกลาง นอกจากนั้นภาษามลายู
คลาสสิกยังมีอิทธิพลจากอินเดียที่มาจากคุชราต และภาษาจีนจากประเทศจีน ภาษา
มลายูคลาสสิกเป็นภาษาที่ใช้ตัวอักษรญาวีที่มาจากภาษาอาหรับโดยส่วนใหญ่ภาษา
มลายูคลาสสิกจะไม่มีการใช้ภาษาของตะวันตก ภาษามลายูคลาสสิกนี้เริ่มมีการใชใ้น
คริสต์ศตวรรษท่ี 14 ศิลาจารึกท่ีเก่าแก่ท่ีสุดที่ค้นพบท่ีเขียนด้วยภาษามลายูอักขระญา
วีก็คือ ศิลาจารึกแห่งตรังกานู ประเทศสหพันธรัฐมาเลเซีย หลังจากนั้นก็มีการค้นพบ
ศิลาจารึกอักขณะญาวีที่เนอเกอรีสัมบีลัน  รัฐปาหัง  รัฐเปรัก รัฐกลันตัน รัฐเคดาห์ 
ส่วนในประเทศอินโดนีเซียก็ค้นพบที่สุมาตราใต้และสุมาตราตะวันตก ญัมบี รีเยา     
กาลิมันตัน อาเจะห์ เป็นต้น (Ahmad Dahlan, 2017) 

ภาษามลายูก่อนสมัยใหม่ เป็นภาษามลายูที่ผสมผสานกับภาษาตะวันตกโดย
ผ่านพ่อค้าและนักล่าอาณานิคมชาวตะวันตก ในคริสต์ศตวรรษที่ 19 มีชาวตะวันตก
เข้ามาท าการค้าขายและบางชาติก็มาเพื่อการล่าอาณานิคม ชาวมลายูจึงมีปฏิสัมพันธ์
กับชาวตะวันตกจนภาษาของตะวันตกเข้ามามีบทบาทและผสมผสานกับภาษามลายูที่
ก าลังใช้อยู่ในตอนน้ัน ภาษาตะวันตกท่ีผสมผสานกับภาษามลายูก็จะมีภาษาโปรตุเกส  
ภาษาฮอลแลนด์ ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน และภาษาฝรั่งเศส แม้ในสมัยนี้ภาษา
มลายูจะมีการผสมผสานกับภาษาตะวันตกแต่ก็ยังเป็นภาษามลายูที่ยังใช้อักขระญาวี 

ภาษามลายูสมัยใหม่เป็นภาษาที่มีการผสมผสานกับภาษาอาหรับ ภาษา
สันสกฤต ภาษาอินเดีย ภาษาจีน และภาษาตะวันตก เช่น ค าว่า ตามัต กีตาบ มาจาก
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ภาษาอาหรับ เดวา ราญา มาจากภาษาสันสกฤต เบินเดรา อัลมารี มาจากภาษา
โปรตุเกส จาวัน เตกอ มี มาจากภาษาจีน เซอโกละฮ มาจากภาษาฮอลแลนด์ มอเตอร์ 
โมบิล มาจากภาษาอังกฤษ เป็นต้น 

 
ในปัจจุบันภาษามลายูเป็นภาษาราชการในประเทศอินโดนีเซีย ประเทศ

สหพันธรัฐมาเลเซีย บรูไน และสิงคโปร์ ส่วนในจังหวัดชายแดนภาคใต้นั้นภาษามลายู
เป็นภาษาที่ใช้มาตั้งแต่สมัยลังกาสุกะ เป็นภาษาที่ใช้ในการสื่อสารในชีวิตประจ าวัน  
ใช้ในการค้าขาย การศึกษา และการเผยแผ่ศาสนา ในสมัยลังกาสุกะที่มีผู้คนส่วนใหญ่
นับถือศาสนาพราหมณ์ ฮินดู หรือแม้กระทั่งในสมัยศรีวิชัยที่ผู้คนหันมานับถือศาสนา
พุทธ ในพื้นที่แห่งนี้ก็ยังใช้ภาษามลายูเป็นหลัก แต่ในตอนนั้นลังกาสุกะยังใช้อักขระ
ปัลวะที่มีอิทธิพลมาจากอินเดีย แต่ในตอนต้นของศตวรรษที่ 15 แห่งคริสตกาล เมื่อ
กษัตริย์องค์สุดท้ายของลังกาสุกะเปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลาม สถานภาพของภาษา
มลายูก็ยังคงเดิม แต่อักขระปัลวะที่เคยใช้มาก็ถูกอักขระญาวีเข้ามาแทนที่ และ
ไวยากรณ์ภาษาอาหรับก็ถูกน ามาใช้กับภาษามลายูที่ใช้อักขระญาวีเช่นกัน การน า
อักขระญาวีมาใช้แทนอักขระปัลวะนั้นมีสาเหตุหลักคือ 1. การมีอิทธิพลของศาสนา
อิสลาม เพราะศาสนาอิสลามนั้นมีความผูกพันอย่างเหนียวแน่นกับอัลกุรอานที่เป็น
ภาษาอาหรับ 2. ในทัศนคติของมุสลิมอักขระปัลวะนั้นมีความผูกพันกับศาสนา
พราหมณ์ ฮินดูหรือพุทธ ซึ่งในขณะนั้นการใช้อักขระปัลวะจึงดูเป็นเรื่องที่ไม่เหมาะสม
กับวัฒนธรรมใหม่ของชาวมลายูที่วางอยู่บนพื้นฐานของศาสนาอิสลาม 3. โลกมลายไูด้
มีการใช้อักขระญาวีแล้ว 

อักขระหรืออักษรญาวีนั ้นมีใช้มาตั้งแต่ต้นศตวรรษที่ 14 แห่งคริสตกาล  
ราว ๆ ในปีค.ศ. 1300 มีต้นก าเนิดมาจากวรรณกรรมภาษาอาหรับที่ชาวเปอร์เซีย
น าเข้ามาสู่อาณาจักรมลายูญัมบี (Jambi) ซึ่งตั้งอยู่ทางตอนเหนือของปาเล็มบัง บน
เกาะสุมาตรา ประเทศอินโดนีเซียในปัจจุบัน การถือก าเนิดของอักขระญาวีมีความ
เกี่ยวข้องกับการเข้ามาของอิสลามในนูซันตารา ซึ่งเช่ือกันว่าชาวเปอร์เซียเป็นผู้ที่ริเริ่ม

 ภาษามลายูอักขระญาวี 
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น าอักษรอาหรับซึ่งเป็นท่ีมาของอักขระญาวีเพื่อน ามาใช้กับภาษามลายูคลาสสิก มีข้อ
สันนิษฐานว่า ค าว่า "ญาวี" มีรากเหง้ามาจากค าว่า”ญาวา” ซึ่งหมายถึงชวา แต่มี
นักวิชาการบางคนไม่เห็นด้วย และสันนิษฐานว่า ค าว่า”ญาวี” เป็นชื่อทั่วไปส าหรับ
พื้นที่ท่ีอยู่ภายใต้การควบคุมหรืออิทธิพลของชวา และมีนักวิชาการบางคนสันนิษฐาน
ว่า ค าว่า”ญาวี” มาจากชื่อของอาณาจักรชวาโบราณที่ชื่อว่า “ญะวากา (Javaka)” 
ซึ่งถือก าเนิดก่อนอาณาจักรมัชปาหิตและศรีวิชัย    

อักษรญาวีท่ีเก่าแก่ท่ีมีการค้นพบนั้นเป็นศิลาจารึก (Batu Bertulis)  ค้นพบ
ที่รัฐตรังกานู ประเทศสหพันธรัฐมาเลเซีย ในศิลาจารึกนี้ได้ปรากฏวันที่ของการจารึก
คือฮิจญ์เราะฮ์ศักราชท่ี 702 ซึ่งตรงกับปี ค.ศ. 1303 นอกจากน้ันมีการค้นพบบทกวีบี
ดาซารี (Syair Bidasari) ที่พบในเกาะสุมาตรา บทกวีนี ้ได้ประพันธ์ขึ ้นราวปี ค.ศ. 
1300–1399 ภาษามลายูที่ใช้อักขระญาวีเป็นภาษาที่ยืมอักขระที่เป็นพยัญชนะจาก
ภาษาอาหรับมาใช้ จะเขียนจากขวาไปซ้าย และมีการเพิ่มตัวพยัญชนะอีก  6 ตัว คือ 
Ca nga, pa ga va และ nya ในส่วนท่ีเป็นสระนั้นจะใช้พยัญชนะ อาลีพ วาว และยา
แทน และบางครั้งตัวสระจะไม่ปรากฏในตัวเขียน แต่จะปรากฏในตอนอ่านเท่านั้น   
ส่วนภาษามลายูคลาสสิกอาจจะไม่ปรากฏตัวสระของพยางค์สุดท้าย การอ่านต้อง
อาศัยประสบการณ์ มิฉะนั้นจะอ่านไม่ถูก ต่อมาเพื่อหลีกเลี่ยงไม่ให้มีการอ่านที่ผิด
นักภาษาศาสตร์ก็ได้เพิ ่มตัวอักษรที่เป็นสระของพยางค์สุดท้าย  ความส าเร็จของ
นักภาษาศาสตร์ที่ได้เพิ่มสระให้กับพยางค์สุดท้ายของค า ได้ท าให้นักภาษาศาสตร์บาง
คนม ีความค ิดท ี ่จะเพ ิ ่มสระให้ก ับท ุกพยางค ์ เพ ื ่อให ้อ ่านได ้ถ ูกต ้อง แต ่ก ็มี
นักภาษาศาสตร์บางกลุ่มไม่เห็นด้วย โดยให้เหตุผลว่าต้องการรักษาอัตลักษณ์ดั้งเดิม
ของภามลายูที่มาจากภาษาอาหรับที่ไม่มีสระแต่ผู้คนสามารถอ่านได้ถูกต้อง  ด้วย
เหตุผลดังกล่าวจึงถือก าเนิดส านักคิดทางภาษามลายูขึ้นมาหลายส านัก 

รูปแบบการใช้อักขระญาวีนั้นมีพัฒนาการมาหลายช่วง ช่วงแรกเป็นช่วงที่ไม่
ค่อยเป็นที่รู ้จักมากนัก เป็นระบบการสะกดที่ใช้โดยปราชญ์ทางศาสนาและบรรดา
ราชาผู้ครองเมืองมลายู ต่อมาพันตรี ดาโต๊ะ หัจญี มูหัมหมัด สะอิด สุไลมาน ( Mejar 
Dato Haji Mohd Said Sulaiman) จาก Persatuan Bahasa Melayu Persuratan 
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Buku-buku Diraja Johor ได้น าเสนอระบบการสะกดใหม่ที่มีชื่อย่อเรียกว่า “ปากัต
ตัน” (Pakatan)  จากนั ้นก็ถือก าเนิดระบบใหม่ที ่น าเสนอโดยซะอ์บา (Za’aba) 
 ระบบการสะกดนี้เป็นท่ีรู้จักและเป็นที่ยอมรับอย่างกว้างขวาง ระบบนี้จะถูก
เรียกว่าระบบญาวีซะอ์บา หลังจากนั้นก็มีระบบใหม่ที ่เรียกว่า ญาวีดียัน ต่อมา 
Dewan Bahasa dan Pustaka ซึ่งเทียบได้กับราชบัณฑิตยสถานของไทยได้น าเสนอ
ระบบญาวีใหม่ที่มีความสมบูรณ์และใช้อย่างแพร่หลายในปัจจุบัน 

เนื่องจากภาษามลายูที่ใช้อักขระญาวีพ่ึงเกิดขึ้นในจังหวัดชายแดนภาคใต้ใน
คริสต์ศตวรรษที่ 15 การเรียนการสอนเพื่อให้ผู้คนมีทักษะและมีความช านาญในการ
ใช้อักขระใหม่นี้ จึงกลายเป็นความรับผิดชอบของสถาบันต่าง ๆ ที่มีอยู่ในตอนนั้น 
และสถาบันที่มีบทบาทส าคัญในการสอนและธ ารงไว้ซึ่งภาษามลายูอักขระญาวี ได้แก่ 
บ้านของผู้รู้ ปอเนาะ และในคริสต์ศตวรรษที่ 20 ตาดีกา มัดระซะฮ์และญามิอะฮ์เข้า
มามีบทบาทส าคัญในการธ ารงไว้ซึ่งภาษามลายูอักขระญาวี 

 ปัจจุบันภาษามลายูโดยเฉพาะภาษามลายูที่ใช้อักขระญาวีมีการ
ใช้น้อยลง ไม่ว่าจะเป็นการใช้ในการศึกษา ใช้ในการสื่อสาร หรือใช้ในการเผยแผ่
อิสลาม เยาวชนรุ่นใหม่เริ่มใช้ภาษาไทยในการสื่อสารในชีวิตประจ าวัน บางครั้งก็ใช้
ภาษาที่ผสมผสานระหว่างภาษามลายูกับภาษาไทย ในส่วนท่ีเป็นการเขียนภาษามลายู
อักขระโรมันก็เริ่มเข้ามามีอิทธิพลท าให้การใช้ภาษามลายูอักขระญาวีเริ่มลดลง  

ในปี พ.ศ. 2506 ประเทศสหพันธรัฐมาเลเซียได้เริ่มมีการใช้ภาษามลายู
อักขระโรมัน ซึ่งต่อมาภาษามลายูอักขระหรืออักษรโรมันก็เริ่มเข้ามามีอิทธิพลกับ
ภาษามลายูที่ใช้ในจังหวัดชายแดนภาคใต้ หลังจากนั้นภาษามลายูอักขระญาวีและ
อักขระโรมันก็ถูกน ามาใช้ในพื้นที่แห่งนี้  สิ ่งดังกล่าวท าให้ มุสลิมในพื้นที่แห่งนี้มี
ความรู้สึกว่าอัตลักษณ์ของพวกตนถูกคุมคาม และถูกกลืนกินทีละน้อย ด้วยเหตุนี้
สถาบันทางสังคมโดยเฉพาะสถาบันการศึกษาในพื้นที่จึงได้รณรงค์และพยายามอยา่ง
เต็มที่เพื่อพื้นฟูและรักษาภาษามลายูอักขระญาวีนี้ให้คงอยู่ตลอดไป 
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ค าว่า “ปอเนาะ” มีรากศัพท์มาจากภาษาอาหรับค าว่า “ฟุนดุก” ซึ่ง
หมายถึง ที่พักหรือโรงแรม ค านี้มาจากรากศัพท์ภาษากรีโกอาราบิก (Creco-Arabic) 
ค าว่า “Pandokein” ซึ่งหมายถึง ที่พัก (Munjid fi al Lughat wa al I’lam, 1986)  
เนื่องจากชาวมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต้มีส าเนียงการพูดภาษามลายูถิ่นที่เป็น
เอกลักษณ์ของตนเองโดยทั่วไปมักจะไม่ออกเสียงตัวสะกดตัวสุดท้ายของแต่ละพยางค์ 
ค าว่า“ฟุนดุก” จึงออกเสียงกลายเป็น  “ฟุนุ”  โดยไม่มีการออกเสียงตัวสะกดตัว
สุดท้ายของพยางค์แรกและพยางค์ที่สอง และต่อมาค าว่า “ฟุนุ”  ได้เพี้ยนกลายมา
เป็น “ปอเนาะ” ในที่สุด 

อิสมาอีล อิสหาก บินจสมิท (Ismail Ishaq Benjasmith, 2015) มีทัศนะวา่ 
“ปอเนาะกรือเซะ”เป็นปอเนาะแห่งแรกที ่ถือก าเนิดในจังหวัดชายแดนภาคใต้ 
ปอเนาะแห่งนี้ก่อตั้งในราวคริสต์ศตวรรษที่ 15 โดยเช็คเศาะฟียุดดีน อัลอับบาส อัล
ยะมะนีย์ ส่วนวันมุหัมมัด เศาะฆีร ผู้เชี่ยวชาญด้านประวัติศาสตร์ปาตานีกลับมีทัศนะ
ว่าปอเนาะแห่งแรกในจังหวัดชายแดนภาคใต้คือ “ปอเนาะกัวลาบือเกาะ” ก่อตั้งใน
คริสต์ศตวรรษท่ี 16 โดยบุตรคนหนึ่งของเชคอุษมานที่มาจากประเทศเยเมน ปอเนาะ
แห่งนี้ตั้งอยู่บริเวณปากแม่น ้ากัวลาบือเกาะฮ์ใกล้กับเมืองกรือเซะ ส่วนปอเนาะสะ
นอญันญาร ก็เป็นปอเนาะที่เก่าแก่อีกแห่งหนึ่งที่ก่อตั้งก่อตั้งโดยปังลีมาฟะกิฮ์ ลือบัย 
วันมูซอ มีบางทัศนะกล่าวว่าปอเนาะเบินดังดายอเป็นปอเนาะแห่งแรกที่ถือก าเนดิใน
จังหวัดชายแดนภาคใต้ แต่ความจริงปอเนาะแห่งนี้ก่อตั้งข้ึนราวปี ค.ศ. 1817 (Abdul 
Razak Muhmood; Ahmad Fathi Al-Fatani, 2018).  

ปอเนาะถือเป็นสถาบันศึกษาที่เก่าแก่ที่สุดสถาบันหนึ่งที่ถือก าเนิดในจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ เป็นสถาบันการศึกษาที่มีบทบาทส าคัญในด้านการศึกษา ศาสนา 
วัฒนธรรม ซึ่งรวมถึงการรักษาและธ ารงไว้ซึ่งการใช้ภาษามลายูอักขระญาวี ปอเนาะ
นั้นวิวัฒนาการมาจากบ้านของผู้รู ้ที่เป็นสถาบันการศึกษาที่เก่าแก่ที่สุดในภูมิภาคนี้ 
กล่าวคือเมื่อปรากฏมีผู้รู้ก็จะมีผู้คนจ านวนหนึ่งเดินทางมาเพื่อแสวงหาความรู้จากผู้รู้

 การถือก าเนิดและพัฒนาการของปอเนาะ 
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คนนั้น เพื่อความสะดวกของพวกตน พวกเขาจะสร้างกระต๊อบเป็นท่ีพักอาศัยช่ัวคราว
บริเวณใกล้ ๆ กับบ้านของผู้รู้ ที่พักเหล่านั้นจะถูกเรียกว่า “ปอเนาะ”ที่หมายถึงที่พัก  
ถ้าปรากฏมีผู้คนที่ต้องการแสวงหาความรู้เป็นจ านวนมาก ที่พักในบริเวณบ้านของผู้รู้
ก็จะมีจ านวนมากขึ้นตามไปด้วย และบ้านของผู้รู้ก็จะกลายเป็นศูนย์กลางของแหล่ง
การเรียนรู้ ด้วยเหตุผลดังกล่าวปอเนาะจึงเป็นสถานท่ีแสวงหาความรู้ที่มีบ้านของผู้รู้ที่
เรียกว่าโต๊ะครูเป็นศูนย์กลาง มีโต๊ะครูเป็นผู้สอนหลักเพียงคนเดียว แต่บางปอเนาะ
โต๊ะครูจะมอบให้ผู้เรียนบางคนเป็นผู้ช่วยสอน โดยปกติโต๊ะครูจะสร้างระเบียงติดกับ
บ้านของตนเองไว้เป็นสถานที่ละหมาดและจัดการเรียนการสอน ส าหรับผู้เรียนจะพัก
อยู่ในกระต๊อบเล็ก ๆ ที่ปลูกกันเรียงรายในบริเวณที่โต๊ะครูจัดให้ โดยปกติจะอยู่บริเวร
ใกล้กับบ้านของโต๊ะครู กระต๊อบเหล่านี้จะเรียกว่า “ปอเนาะ” ผู้เรียนในปอเนาะ
มักจะถูกเรียกว่า “โต๊ะปาเก” ปอเนาะบางหลังโต๊ะครูเป็นผู้สร้างให้ แต่โดยส่วนใหญ่
แล้วผู้ปกครองของผู้เรียนจะเป็นผู้สร้างเอง นอกจากปอเนาะของลูกศิษย์แล้วก็ยังมี
บ้านของประชาชนทั่วไปที่ต้องการศึกษาหลักการศาสนามาปลูกบริเวณบ้านของโต๊ะ
ครู ภาษาท่ีใช้ในการเรียนการสอนในปอเนาะโดยส่วนใหญ่จะใช้ภาษามลายู 

การเรียนการสอนในปอเนาะสามารถแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ ลักษณะแรก
เป็นการเรียนการสอนส าหรับบุคคลทั่วไป การเรียนการสอนประเภทนี้มีวิชาที่สอน
ได้แก่ วิชาฟิกฮ วิชาเตาฮีด และตัฟสีร ลักษณะที่สองคือการเรียนการสอนส าหรับโต๊ะ
ปาเก การเรียนการสอนลักษณะที่สองนี้แบ่งออกเป็น 3 ประเภทคือ 1. การเรียนการ
สอนส าหรับโต๊ะปาเกทุกคน การเรียนการสอนประเภทนี้จะเป็นการเรียนการสอน   
ทั่ว ๆ ไป 2. การเรียนการสอนส าหรับโต๊ะปาเกที่ถูกคัดเลือก การเรียนการสอน
ประเภทนี้ผู้เรียนจะน้อยกว่า แต่เนื้อหาจะเข้มข้นกว่าประเภทแรก 3. การเรียนการ
สอนส าหรับโต๊ะปาเกที่ถูกคัดสรรเป็นพิเศษ การเรียนการสอนประเภทนี้จะมีผู้เรียน
น้อยกว่าประเภทอื่น ๆ แต่เนื้อหาจะเข้มข้นกว่าทุกประเภท กลุ่มนี้มักจะเป็นการเรียน
การสอนแบบตัวต่อตัว ผู้เรียนในกลุ่มนี้มักจะได้รับการแต่งตั้งให้เป็นผู้ช่วยสอนของ
โต๊ะครู ผู้เรียนในกลุ่มนี้มักถูกเรียกว่า “เกอปาลอเตาะลอเอาะฮ์” ที่ได้รับมอบหมาย
ให้ท าหน้าที่เสมือนหัวหน้าผู ้เรียนด้วย ส าหรับช่วงเวลาของการเรียนการสอนใน
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ปอเนาะจะแบ่งออกเป็น 3 ช่วงด้วยกัน คือช่วงเช้าหลังจากการละหมาดศุบห์ ช่วงที่
สองคือช่วงหลังจากการละหมาดซุฮรีและช่วงที่สามเป็นช่วงหลังจากการละหมาดมัฆ
ริบ  แต่ละปอเนาะจะใช้เวลาเรียนที่แตกต่างกันไป แต่โดยทั่วไปแล้วจะใช้เวลาเรียน
ประมาณ 2-3 ช่ัวโมงต่อครั้ง 

ในปอเนาะผู้เรียนชายจะถูกเรียกกว่า“โต๊ะปาเก” ที่มาจากค าว่าโต๊ะฟากีร
ซึ่งหมายถึงอนาถายากจน หรือมีอีกทัศนะหนึ่งที่เรียกผู้เรียนชายดังกล่าวว่า”โต๊ะฟา
กิฮ” ซึ่งหมายถึงผู้รู้ในสาขาศาสนบัญญัติ ค าว่า“โต๊ะฟากีร”หรือ ”โต๊ะฟากิฮ” ต่อมา
เพี้ยนเป็น “โต๊ะปาเก” หาก”โตะฟาเก”มาจากค าว่าโต๊ะฟากีร ค านี้จะมีความหมาย
สองนัยยะ นัยยะแรกคือ ผู้อนาถา ในความเข้าใจของผู้คนท่ัวไปโต๊ะปาเกจะหมายถึงผู้
ที่ขาดแคลนทุนทรัพย์ เป็นผู้ที่มีคุณสมบัติครบถ้วนสามารถเป็นผู้รับเงินซะกาตได้ นัย
ยะที่สองคือการขาดแคลนความรู้โดยเฉพาะความรู้เกี่ยวกับหลักการของศาสนา แต่ถ้า
ค าว่า”โต๊ะปาเก” มาจากค าว่า”โต๊ะฟากิฮ” ค าว่าโต๊ะปาเกจะหมายถึงผู้มีความรู้ด้าน
ฟิกฮหรือศาสนบัญญัติ  

ในอดีตปัจจัยความอยู่รอดของปอเนาะจะขึ้นอยู่กับปัจจัย 3 ประการคือ 1. 
ชื่อเสียงของโต๊ะครู ตัวบ่งชี้ถึงชื่อเสียงของโต๊ะครูก็คือจ านวนผู้เรียนที่มาศึกษาใน
ปอเนาะ 2. การสนับสนุนงบประมาณจากสังคมซึ่งรวมถึงหมู่บ้านบริเวณรอบ ๆ 
ปอเนาะ จากผู้ปกครองและผู้เรียนที่มาศึกษาในปอเนาะ 3. ผู้สืบทอด มีปอเนาะหลาย
แห่งที่ต้องปิดกิจการเนื่องจากไม่มีผู้สืบทอดหลังจากโต๊ะครูเสียชีวิตไปแล้ว โดยส่วน
ใหญ่แล้วผู้สืบทอดจะเป็นลูกหรือลูกเขยของโต๊ะครู จะมีบางปอเนาะที่ให้หัวหน้า
ผู้เรียนเป็นผู้สืบทอด ส่วนการอยู่รอดของปอเนาะในอนาคตนั้นอาจจะมีปัจจัยอื่น ๆ 
อีก เช่น การสนับสนุนหรือการแทรกแซงจากภาครัฐ 

 

มัดระซะฮ์มีรากศัพท์มาจากค าว่า  “ดะเราะซะ” หมายถึง เรียน หรือศึกษา
หาความรู้ ส่วนค าว่ามัดระซะฮ์นั้นหมายถึงสถานที่ศึกษาหาความรู้ซึ่งรวมถึงโรงเรียน
และสถาบันการศึกษาช้ันสูง แต่ในปัจจุบันมัดระซะฮ์มักจะหมายถึงโรงเรียน  

 การถือก าเนิดและพัฒนาการของมัดระซะฮ์ 
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ในอดีตมัดระซะฮ์จะหมายถึงสถาบันการศึกษาชั้นสูง ปัจจุบันบางประเทศ
ยังเรียกสถาบันการศึกษาชั้นสูงว่ามัดระซะฮ์ ต่อมาเมื่อมีการใช้ค าว่า”ญามิอะฮ”เพื่อ
ใช้เรียกสถาบันการศึกษาชั้นสูงหรือใช้เรียกมหาวิทยาลัย ค าว่ามัดระซะฮ์จึงถูกจ ากัด
กรอบให้หมายถึงโรงเรียนโดยไม่รวมถึงมหาวิทยาลัยทั้ง ๆ ที่มัดระซะฮ์ในอดีตจะ
หมายรวมถึงสถาบันการศึกษาชั้นสูงด้วย มัดระซะฮ์ในอดีตเป็นสถาบันการศึกษา
ชั ้นสูงที ่มีสอนทั้งวิชาการศาสนาและวิชาการสมัยใหม่ โดยทั ้งสองศาสตร์จะถูก
แบ่งเป็นสองประเภทคือศาสตร์ที่เป็นฟัรฎูอีนและศาสตร์ที่เป็นฟัรฎกิฟายะฮ ระบบมดั
ระซะฮ์จะเป็นท่ีนิยม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสมัยนิซอมุลมุลก์ กล่าวกันว่าเกือบทุกเมือง
ของราชอาณาจักรมุสลิมจะมีมัดระซะฮ์นิซอมุลมุลก์อยู่  

มัดระซะฮ์แห่งแรกในหะรอมัยน์ถูกสถาปนาขึ้นในปี ฮ.ศ.571 (ค.ศ. 1175) 
โดยอาฟีฟ อับดุลลอฮ มุหัมมัด อัลอุรซูฟีย์ มัดระซะฮ์ดังกล่าวตั้งอยู่ใกล้กับประตูอุม
เราะฮ์ ทางด้านทิศใต้ของมัสยิดอัลหะรอม ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 17 มัดระซะฮ์
ในมักกะฮมีจ านวน 19 แห่ง  ซึ่งส่วนใหญ่ก่อตั้งโดยภาคเอกชน (Ahmad Shalaby, 
1973) แม้ในมักกะฮ์จะมีมัดระซะฮ์เป็นจ านวนมาก แต่มัดระซะฮ์ที่ได้รับความนิยม
ของผู ้คนในจังหวัดชายภาคใต้มีเพียงไม่กี ่แห่ง เช่น มัดระซะฮ์ดาร อัล อุลูม 
(Madrasah Dar al-‘Ulum ค.ศ .  1934)  ม ัดระซะฮ ์อ ินโดน ี เซ ีย  (Madrasah 
Indonesia ค.ศ. 1927)  และมัดระซะฮ์เศาวลาฏิยะฮ (Madrasah Sawlatiyah ค.ศ. 
1874) ผู ้คนในจังหวัดชายภาคใต้จะนิยมศึกษาที ่มัดระซะฮ์ดาร อัล อุลูม และ        
มัดระซะฮ์อินโดนีเซีย มัดระซะฮ์ทั้งสองนี้ก่อตั้งโดยชาวอินโดนีเซีย ภาษาที่ใช้ในการ
เรียนการสอนคือภาษาอาหรับและภาษามลายู ผู้สอนก็เป็นชาวมลายูเช่นกัน ส่วน    
มัดระซะฮ์เศาวลาฏิยะฮ์ก่อตั้งโดยชาวอินเดีย มัดระซะฮ์แห่งนี้จะใช้ภาษาอาหรับเป็น
หลัก  

ส าหรับชาวมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต้ระบบการศึกษาแบบมัดระซะฮ์
เป็นระบบการศึกษาใหม่ ที่เกิดขึ้นในราว ๆ ต้นคริสต์ศตวรรษท่ี 20 เพราะก่อนหน้านี้
ผู้คนในจังหวัดชายแดนภาคใต้จะรู้จักเฉพาะการศึกษาแบบระบบปอเนาะ การศึกษา
ระบบมัดระซะฮ์นั้นเริ่มปรากฏในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ในช่วงปี พ.ศ. 2473-
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2483 เป็นต้นมา มัดระซะฮ์แห่งแรกในจังหวัดชายแดนภาคใต้คือ มัดระซะฮ์อัลมะ
อารีฟ อัลวะฏอนียะฮ์ (Madrasah al-Ma’arif al-Wataniyah) เริ่มก่อสร้างในราวปี
พ.ศ. 2474 และได้เปิดเป็นทางการในปีพ.ศ. 2476 ผู้ก่อตั้งมัดระซะฮ์แห่งนี้คอืฮัจญีสุ
หลง อาคารเรียนของมัดระซะฮ์ดังกล่าวเป็นอาคารไม้ 2 ชั้น ชั้นล่างเป็นห้องเรียน มี
ผู้เรียนประมาณ 200 คน ชั้นบนเป็นสถานที่ประกอบศาสนกิจโดยเฉพาะใช้ในการ
ละหมาดประจ าวันห้าเวลาซึ่งมีชาวบ้านมาประกอบศาสนกิจทุกวันไม่ขาดสาย มัดระ
ซะฮ์แห่งนี้ได้ด าเนินการเพียง 2 ปี ต่อมามีมัดระซะฮ์แห่งใหม่เกิดขึ ้น ณ หมู่ บ้าน     
กรือเซะ ห่างจากมัดระซะฮ์อัลมะอารีฟ อัลวาฏอนียะฮราว 6 กิโลเมตร มัดระซะฮ์แหง่
ใหม่นี ้ใช้ชื่อว่า มัดระซะฮ์อัลอิศลาฮ์ อัลดีนียะฮ์ (Madrasah al-Islah al-Diniyah) 
ด าเนินการโดยฮัจญ ีอับดุล มาญิด อัมบุง (Haji Abdul Majid Embung) ซึ่งเป็นเพื่อน
สนิทของฮัจญีสุหลง  

การก่อตั้งมัดระซะฮ์ในจังหวัดชายแดนภาคใต้สามารถแบ่งออกเป็น 3 รุ่น 
รุ่นแรกได้แก่ 1. มัดระซะฮ์อัลมะอารีฟ อัลวะฏอนียะฮ์ 2. มัดระซะฮ์อัลอิสละฮ์ อัลดีนี
ยะฮ์ 3. มัดระซะฮ์อะซิซสถาน. ปัจจุบันคือโรงเรียนอาซิซสถาน อ าเภอนาประดู่ 
จังหวัดปัตตานี 4. มัดระซะฮ์อัลอิสละฮ์ อัลดีนียะฮ์ 5. มัดระซะฮ์อัลดะอฺวะฮ์ ใน
อ าเภอโคกโพธิ์ จังหวัดปัตตานี 6. มัดระซะฮ์ดัร อัลอันวารฺ ในอ าเภอรือเสาะ จังหวัด
นราธิวาส 7. คือ มัดระซะฮ์ดารุลอูโลม นิบงบารู อ าเภอเมือง จังหวัดยะลา รุ่นที่สอง
ได้แก่ 1. มัดระซะฮ์ดารุสลาม ปัจจุบันคือโรงเรียนดารุสลาม ตันหยงมัส อ าเภอระแงะ 
จังหวัดนราธิวาส 2. มะอฺฮัด อัลบิอฺซะฮ์   อัลดีนียะฮ์ ปัจจุบันคือโรงเรียนธรรมวิทยา
มูลนิธิ ในจังหวัดยะลา 3. มัดระซะฮ์อัลตัรบียะฮ์ อัลอิสลามียะฮ์ ปัจจุบันคือโรงเรียน
ศาสนูปถัมภ์ ตั้งอยู่ ณ บ้านบานา อ าเภอเมือง จังหวัดปัตตานี 4. มุอัซซาซะฮ์ อัลซา
กอฟะฮ์ อัลอิสลามียะฮ์ ปัจจุบันคือโรงเรียนวัฒนธรรมอิสลามตั้งอยู่ ณ หมู่บ้านพ่อมิ่ง 
อ าเภอปะนาเระ จังหวัดปัตตานี 5. มัดระซะฮ์นะฮ์ฎอตุล ชุอฺบาน ปัจจุบันคือโรงเรียน
นะฮ์ฎอตุลชุอฺบาน ในอ าเภอรือเสาะ ส่วนรุ่นที่สามเป็นมัดระซะฮ์ที่แปรสภาพเป็น
โรงเรียนราษฎร์สอนศาสนาอิสลามในปี พ.ศ. 2500 และต่อมาในปี พ.ศ. 2526 ได้
แปรสภาพเป็นโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม 
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บทบาทของปอเนาะและมัดระซะฮ์ในการรักษาและธ ารงไว้ซึ่งภาษามลายูอักขระ 
ญาว ี

1. การปลูกจิตส านึกให้เห็นความส าคัญของภาษามลายูอักขระญาวี ภาษา
มลายูอักขระญาวีถือเป็นอัตลักษณ์ที่ส าคัญของชาวมลายู และถือเป็นสัญลักษณ์ของ
อารยธรรมมลายูด้วย ส าหรับชาวมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต้ภาษามลายูนั้นไม่ใช่
เป็นเพียงภาษาในการสื่อสารเพียงอย่างเดียว แต่ภาษามลายูโดยเฉพาะภาษามลายูที่
ใช้อักขระญาวีมีความหมายมากกว่าเป็นภาษาในการสื ่อสาร เพราะภาษามลายู
อักขระญาวีมีนัยยะว่าผู้ที่สามารถสื่อและใช้ภาษามลายูอักขระญาวีเป็นมุสลิม การเข้า
เป็นมุสลิมใหม่บางครั ้งก็เรียกว่าการเข้าญาวี นี ่เป็นเหตุผลหนึ่งที ่บางครั ้งค าว่า 
“มุสลิม” และ “มลายู” สามารถใช้แทนกันได้ และใช้ในความหมายเดียวกัน ด้วย
เหตุผลดังกล่าวการปลูกฝังจิตส านึกในการรักษาและธ ารงไว้ซึ่งภาษามลายูโดยเฉพาะ
ภาษามลายูที่ใช้อักขระญาวีจึงมีความหมายอย่างมากต่อชีวิตและการด ารงอยู่ของชาว
มลายูในพ้ืนท่ีแห่งนี้  

2. การเลือกใช้หนังสือหรือต าราภาษามลายูที ่ใช้อักขระญาวี ผู ้สอนใน
ปอเนาะส่วนใหญ่มีทักษะในการใช้ภาษาอาหรับ อีกทั้งวิชาการอิสลามมาจากแหล่ง
ความรู้ที่เป็นภาษาอาหรับ แต่ผู้สอนในปอเนาะที่เรียกว่าโต๊ะครูกลับเลือกใช้หนังสือ
หรือต าราที่เป็นภาษามลายูที ่ใช้อักขระญาวี หนังสือหรือต าราที่เป็นภาษามลายู
อักขระญาวีจะเป็นที่รู้จักในฐานะ “กีตาบ กูนิง” หากแปลตามรากศัพท์จะหมายถึง
ต าราเหลือง ที่เรียกว่าต าราเหลือหรือต าราสีเหลืองก็เพราะกระดาษท่ีใช้ในหนังสือนี้มี
สีค่อนข้างไปทางสีเหลืองปนน ้าตามอ่อน ซึ่งสีดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความเก่าแก่ 
ความขลัง อีกทั้งภาษาที่ใช้ในหนังสือดังกล่าวก็เป็นระบบที่เก่าแก่ก่อนญาวีระบบซะอ์
บาด้วยซ ้าไป ในปัจจุบันหนังสือและต าราหลักท่ีใช้กันอย่างแพร่หลายในปอเนาะที่เป็น
ภาษามลายูอักขระญาวีได้แก่ 1. มัฏละอ อัลบัดรีน วะ มัจญมุอ อัล ประพันธ์โดย    

บทบาท 
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อัลอับดุลฟะกีร อัลฆอนีย์ มุหัมมัด บิน อิสมาอีล ดาวูด ฟะฏอนีย์ 2. ฮิดายะต อัล-ศิ
บยาน ประพันธ์โดย อบู อับดิลลาฮ หุสีน นาศิร บิน มุหัมมัด ฏอยยิบ 3. มุนยัต อัล
มุศ็อลลีย์ ประพันธ์โดย เชค ดาวูด บิน อับดุลลอฮ อัลฟะฏอนีย์ 4. ฟะรีดัต อัลฟะรอ
อิด ฟี อิลม อะกออิด ประพันธ์โดย อะหมัด อิบนุ มุหัมมัด ซีน บิน มุศเฏาะฟา บิน 
มุหัมมัด อัลฟะฏอนีย์ เป็นต้น 

3. ใช้ภาษามลายูเป็นสื ่อในการจัดการเรียนการสอนของเกือบทุกวิชา 
ยกเว้นวิชาภาษาอาหรับ ภาษามลายูท้องถิ่นหรือที่เรียกว่าภาษามลายูปาตานีจะเป็น
สื่อในการจัดการเรียนสอนและการจดบันทึกล้วนใช้ภาษามลายูที่ใช้อักขระญาวี จะไม่
ใช้อักขระรูมี ซึ่งต่างจากมัดระซะฮ์ที่บางครั้งจะมีการใช้ภาษามลายูอักขระรูมีบ้าง  
การอรรถาธิบายหรือบรรยายจะใช้ภาษามลายู ส่วนการเขียนล้วนใช้ภาษามลายู
อักขระญาวีเช่นกัน 

4. ภาษาในการสื่อสาร การสื่อสารหรือการติดประกาศต่าง ๆ ในปอเนาะ
และมัดระซะฮ์จะเป็นภาษามลายูอักขระญาวี ไม่มีการใช้ภาษามลายูอักขระรูมี เพราะ
อักขระรูมี มีต้นก าเนิดมาจากอักษรโรมัน 

5. สื่อในการเผยแผ่อิสลาม ผ่านคุฏบะฮและตัษกิเราะฮ์ต่าง ๆ ปอเนาะและ
มัดระซะฮ์จะมีกิจกรรมต่าง ๆ ที่ใช้ภาษามลายู การเผยแผ่อิสลามผ่านคุฏบะฮก็เป็น
ภาษามลายูเช่นกัน หากมีการเขียนร่างคุตบะฮก็จะเขียนด้วยภาษามลายูอักขระญาวี 
นอกจากนั้นตัษกิเราะฮที่เป็นลายลักษณ์อักษรก็จะเป็นภาษามลายูที่ใช้อักขระญาวี
เช่นกัน 

6. มัดระซะฮ์มักจะส่งเสริมการใช้ภาษามลายูผ่านการประพันธ์บทกลอน
หรือบทร้อยแก้ว หรือการแข่งขันกล่าวสุนทรพจน์เพื่อส่งเสริมให้มีการใช้ภาษามลายู 
และการประพันธ์บทกลอนเหล่านี้ก็จะเน้นการใช้ภาษามลายูอักขระญาวี 

 
 
อิสลามเข้ามาในจังหวัดชายแดนภาคใต้สามศตวรรษก่อนท่ีอิสลามจะเข้ามา

สู่ชนชั้นปกครองที่เกิดขึ้นในศตวรรษที่ 15 แห่งคริสตกาล เมื่อกษัตริย์ลังกาสุกะองค์

สรุปผลการวิจัย 
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สุดท้ายเข้ารับอิสลามค าว่าปาตานีก็ปรากฏตัวขึ ้น จากนั้นวัฒนธรรมที่อิงศาสนา
อิสลามก็เข้ามาแทนที่วัฒนธรรมและแนวปฏิบัติเก่า ๆ จากนั้นภาษามลายูที่เคยใช้
อักษรปัลวะก็ถูกแทนที่ด้วยอักขระญาวีที่มาจากอักษรอาหรับ สถาบันที่มีบทบาท
ส าคัญในการธ ารงและรักษาภาษามลายูอักขระญาวีก็มีปอเนาะที่เกิดขึ้นครั้งแรกใน
ราวคริสต์ศตวรรษท่ี 15 และต่อมาก็มีมัดระซะฮท์ี่ถือก าเนิดในราวคริสต์ศตวรรษที่ 20 
ส าหรับภาษามลายูนั้นถือเป็นภาษาหลักภาษาหนึ่งในตระกูลภาษาออสโตรนีเซียนที่ได้
ผ่านวิวัฒนาการมา 5 ช่วงสมัยคือ สมัยมลายูโบราณ สมัยมลายูเก่า สมัยมลายู
คลาสสิก สมัยมลายูก่อนสมัยใหม่ และสมัยมลายูสมัยใหม่ ส่วนรูปแบบการใช้
อักขระญาวีนั้นมีพัฒนาการมาหลายช่วง ช่วงแรกเป็นช่วงที่ไม่ค่อยเป็นที่รู้จักมากนัก 
เป็นระบบการสะกดที่ใช้โดยปราชญ์ทางศาสนาและบรรดาราชาผู้ครองเมืองมลายู 
ต่อมาได้มีการน าเสนอระบบการสะกดใหม่ที่มีชื่อเรียกว่า “ปากัตตัน” (Pakatan)  
จากนั้นก็ถือก าเนิดระบบใหม่ที่น าเสนอโดยซะอ์บา (Za’aba) ที่เรียกว่าระบบญาวี
ซะอ์บา หลังจากนั้นก็มีระบบญาวีดียัน และต่อมา ราชบัณฑิตยสถานของสหพันธรัฐ
มาเลเซีย (Dewan Bahasa dan Pustaka) ได้น าเสนอระบบญาวีใหม่ที ่ม ีความ
สมบูรณ์และใช้อย่างแพร่หลายจนถึงปัจจุบัน 
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